EUTROPIO:
7, 8. Ita bellis toto orbe confectis Octavianus Augustus Romam rediit, duodecimo anno, quam consul fuerat. Ex eo rem publicam per quadraginta et quattuor annos solus obtinuit. Ante enim duodecim annis cum Antonio et Lepido tenuerat. Ita ab initio principatus eius usque ad finem quinquaginta et sex anni fuerunt. Obiit autem septuagesimo sexto anno morte communi in oppido Campaniae Atella. Romae in campo Martio sepultus est, vir qui non inmerito ex maxima parte deo similis est putatus. Neque enim facile ullus eo aut in bellis felicior fuit aut in pace moderatior. Quadraginta et quattuor annis, quibus solus gessit imperium, civilissime vixit, in cunctos liberalissimus, in amicos fidissimus, quos tantis evexit honoribus, ut paene aequaret fastigio suo. 
Así, terminadas las guerras en todo el orbe, Octaviano Augusto regresó a Roma, doce años después de haber sido cónsul. Desde entonces él solo gobernó la república durante cuarenta y cuatro años. En efecto antes lo había asumido durante doce años con Antonio y Lépido. Así, desde el comienzo de  su principado hasta el fin transcurrieron cincuenta y seis años. Murió sin embargo con setenta y seis años de muerte natural en Atela, ciudad de Campania. Fue enterrado en Roma, en el Campo de Marte, hombre que fue considerado merecidamente en muchos aspectos semejante a un dios. En efecto, difícilmente nadie fue más afortunado en la guerra o más moderado en la paz. En los cuarenta y cuatro años en que gobernó solo el imperio, vivió muy dignamente, fue muy generoso con todos, muy fiel con sus amigos, a los que colmó de tantos honores que casi los igualó a su propia posición.
NOTAS:
-Bellis: ablativo plural de bellum-i. Es el sujeto de un ablativo absoluto cuyo predicado es confectis (ablativo plural neutro de confectus-a-um, participio de perfecto pasivo de conficio).
-Rediit: 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo activo de redeo.
-Quam: adverbio.
-Quadraginta, quattuor y duodecim: indeclinables.
-Principatus: genitivo singular de principatus-us.
-Eius: genitivo singular masculino de is-ea-id.
-Obiit: 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo activo de obeo.
-Romae: locativo singular.
-Inmerito: adverbio.
-Deo: dativo singular de deus-i.
-Similis: nominativo singular masculino del adjetivo similes-e.
-Est putatus= putatus est.
-Neque (conjunción) enim (conjunción) facile (adverbio): literalmente y en efecto no fácilmente.
-Eo: ablativo singular masculino de is-ea-id: Es el segundo término de la comparación (el primero, además de sujeto, es ullus).
-Bellis: ablativo plural de bellum-i.
-Quadraginta y quattuor: indeclinables.
-In…liberalissimus: sobrentender fuit.
-In…fidissimus: sobreentender fuit.
-Tantis: concuerda con honoribus (ablativo plural).
-Ut: valor consecutivo (que).

7, 11. Sed Tiberius ingenti socordia imperium gessit, gravi crudelitate, scelesta avaritia, turpi libidine. Nam nusquam ipse pugnavit, bella per legatos gessit suos. Quosdam reges ad se per blanditias evocatos numquam remisit, in quibus Archelaum Cappadocem, cuius etiam regnum in provinciae formam redegit et maximam civitatem appellari nomine suo iussit, quae nunc Caesarea dicitur, cum Mazaca antea vocaretur. Hic tertio et vicesimo imperii anno, aetatis septuagesimo octavo, ingenti omnium gaudio mortuus est in Campania.
Tiberio gobernó el Imperio con gran desidia, grave crueldad, impía avaricia y vergonzosa lascivia. En efecto en ningún momento luchó él personalmente, sino que llevó a cabo las guerras por medio de legados. Nunca dejó marchar a algunos reyes convocados junto a sí por medio de palabras lisonjeras, entre ellos a Arquelao de Capadocia, cuyo reino incluso redujo a la condición de provincia y ordenó que la ciudad más grande, la cual ahora se llama Cesarea, llamándose antes Mazaca, se llamara con su propio nombre.  Éste, a los veintitrés años de su reinado, a los setenta y ocho de edad, murió, con gran alegría de todos, en Campania.
NOTAS:
-Ingenti: ablativo singular de ingens-ingentis. Concuerda con socordia.
-Gravi: ablativo singular de gravis-e. Concuerda con crudelitate.
-Turpi: ablativo singular de turpis-e. Concuerda con libidine.
-Nusquam: adverbio.
-Bella: acusativo plural de bellum-i.
-Quosdam: acusativo plural masculino de quídam-quedam-quodam. Concuerda con reges y con evocatos (de evocatus-a-um, participio de perfecto pasivo de evoco).
-In…Cappadocem: sobreentender remisit.
-Cuius: genitivo singular masculino de qui-quae-quod. Su antecedente es Archelaum Cappadocem.
-Cum…vocaretur: cum histórico.
-Antea: adverbio.
-Hic: nominativo singular masculino de hic-haec-hoc.
-Ingenti: ablativo singular de ingens-ingentis. Concuerda con gaudio.
-Omnium: genitivo plural de omnis-e.
-Mortuus est: 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo pasivo de morior. Es deponente, por lo que hay que traducirlo en voz activa.

7, 12. Successit ei C. Caesar, cognomento Caligula, Drusi, privigni Augusti, et ipsius Tiberi nepos, sceleratissimus ac funestissimus et qui etiam Tiberi dedecora purgaverit. Bellum contra Germanos suscepit et ingressus Sueviam nihil strenue fecit. Stupra sororibus intulit, ex una etiam filiam agnovit. Cum adversum cunctos ingenti avaritia, libidine, crudelitate saeviret, interfectus in Palatio est anno aetatis vicesimo nono, imperii tertio, mense decimo dieque octavo.
Le sucedió Gayo César, de sobrenombre Calígula, nieto de Druso, el hijastro de Augusto, y del propio Tiberio, muy criminal y pernicioso hasta el punto de limpiar incluso las infamias de Tiberio. Emprendió la guerra contra los Germanos y entrando en Suebia no llevó a cabo ninguna acción con valor. Mantuvo relaciones incestuosas con sus hermanas, reconoció incluso a una hija nacida de una. Siendo inhumano con todos por su enorme avaricia, lascivia y crueldad, fue asesinado en palacio a los veintinueve años de edad, a los tres años, diez meses y ocho días de su reinado.
NOTAS:
-Ei: dativo singular masculino de is-ea-id.
-Ipsius: genitivo singular masculino de ipse-ipsa-ipsum: Concuerda con Tiberi.
-Nepos: nominativo singular de nepos-nepotis.
-qui…purgaverit: proposición de relativo con verbo en subjuntivo (matiz consecutivo). Podrían suprimirla. 
-Dedecora: acusativo plural de dedecus-dedecoris.
-Bellum: acusativo singular de bellum-i.
-Ingressus: nominativo singular masculino de ingressus-a-um, participio de perfecto de ingredior. Es deponente, por lo que hay que traducirlo en activa. 
-Strenue: adverbio.
-Cum…saeviret: cum histórico.
-Adversum: preposición.
-Ingenti: ablativo singular de ingens-ingentis. Concuerda con avaritia, libidine y crudelitate.
-Interfectus: unido a est. 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo pasivo de interficio.
-Aetatis: genitivo singular de aetas-aetatis.
7, 23. Domitianus mox accepit imperium, frater ipsius iunior, Neroni aut Caligulae aut Tiberio similior quam patri vel fratri suo. Primis tamen annis moderatus in imperio fuit, mox ad ingentia vitia progressus libidinis, iracundiae, crudelitatis, avaritiae tantum in se odii concitavit, ut merita et patris et fratris aboleret. Interfecit nobilissimos e senatu. Dominum se et deum primus appellari iussit. Nullam sibi nisi auream et argenteam statuam in Capitolio passus est poni. Consobrinos suos interfecit. Superbia quoque in eo execrabilis fuit. Expeditiones quattuor habuit, unam adversum Sarmatas, alteram adversum Cattos, duas adversum Dacos. De Dacis Cattisque duplicem triumphum egit, de Sarmatis solam lauream usurpavit. Multas tamen calamitates isdem bellis passus est; nam in Sarmatia legio eius cum duce interfecta est et a Dacis Oppius Sabinus consularis et Cornelius Fuscus praefectus praetorio cum magnis exercitibus occisi sunt. Romae quoque multa opera fecit, in his Capitolium et Forum Transitorium, Divorum Porticus, Isium ac Serapium et Stadium. Verum cum ob scelera universis exosus esse coepisset, interfectus est suorum coniuratione in Palatio anno aetatis quadragesimo quinto, imperii quinto decimo. Funus eius ingenti dedecore per vespillones exportatum et ignobiliter est sepultum. 
Luego recibió el poder Domiciano, su hermano menor, más parecido a Nerón, Caligula o Tiberio que a su padre o su hermano. Sin embargo en sus primeros años fue moderado en su mandato; luego, progresando en los grandes vicios de la lujuria, la ira, la crueldad, la avaricia, concitó contra sí tanto odio que anulaba los méritos de su padre y su hermano. Mató a los más nobles de entre los senadores. Ordenó el primero que se le llamara señor y dios. No permitió que se colocara ninguna estatua suya en el Capitolio que no fuera de oro y de plata. Mató a sus primos. La soberbia en él  también fue abominable. Llevó a cabo cuatro campañas, una  contra los sármatas, otra contra los catos, dos contra los dacios. Celebró un doble triunfo sobre los dacios y los catos, sobre los sármatas sólo utilizó la corona de laurel. No obstante sufrió muchas calamidades en estas guerras, pues en Sarmacia una de sus legiones fue aniquilada junto con su general y el ex-cónsul Opio Sabino y el prefecto del pretorio Cornelio Fusco, con sus grandes ejércitos fueron muertos por los Dacios. En Roma hizo también muchas obras, entre ellas el Capitolio, el Foro Transitorio, el Pórtico de los Dioses, el templo de Isis y Serapis y el estadio. Pero habiendo empezado a ser odioso para todos a causa de sus crímenes, fue muerto en una conspiración de los suyos en palacio a los cuarenta y cinco años de edad, en el décimo quinto de su reinado. Su cadáver fue transportado con enorme deshonra  por sepultureros y fue sepultado de forma innoble.
NOTAS:
-Iunior: nominativo singular del comparativo de iuvenis. Concuerda con frater.
-Neroni: dativo singular de Nero-Neronis.
-Similior: nominativo singular del comparativo de similis-e.
-Ingentia: acusativo plural neutro de ingens-ingentis. Concuerda con vitia.
-Progressus: nominativo singular masculino de progressus-a-um, participio de perfecto de progredior (es deponente, por lo que hay que traducirlo en voz activa). 
-Tantum: acusativo singular neutro de tantus-a-um.
-Odii: genitivo partitivo.
-Ut…aboleret: proposición subordinada adverbial consecutiva.
-Merita: acusativo plural.
-Se: acusativo singular del pronombre personal de 3ª persona. Sujeto de appellari.
-Dominum et deum: acusativos. Atributos.
- Dominum…appellari: proposición subordinada completiva de infinitivo no concertada en función de objeto directo.
-Nullam nisi auream et argenteam statuam: acusativo sujeto del infinitivo de presente pasivo poni.
-Sibi: dativo de interés.
-Passus est: 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo pasivo de patior.  Es deponente, por lo que hay que traducirlo en voz activa.
-Quoque: adverbio.
-Execrabilis: nominativo singular de execrabilis-e. Es atributo.
-Quattuor: indeclinable. Concuerda con expeditiones.
-Adversum: preposición de acusativo.
-Isdem: ablativo plural neutro de idem-eadem-idem. Concuerda con bellis.
-Legio: nominativo singular de legio-legionis.
-Eius: genitivo singular masculino de is-ea-id.
-Consularis: nominativo singular masculino de consularis-e. Concuerda con Oppius Sabinus.
-Praetorio: dativo de interés (de praetorium-ii).
-Romae: locativo singular.
-Quoque: adverbio.
-Opera: acusativo plural de opus-operis.
-Divorum: genitivo plural de Divus.
-Porticus: acusativo plural de porticus-i.
-Verum: conjunción.
-Scelera: acusativo plural neutro de scelus-sceleris.
-Aetatis: genitivo singular de aetas-aetatis.
-Funus: nominativo singular de funus-funeris.
-Eius: genitivo singular de is-ea-id.
-Ingenti: ablativo singular de ingens-ingentis.
-Per vespillones: preposición más acusativo plural de vespillo-vespillonis. Complemento circunstancial, en lugar del complemento agente en ablativo.
-exportatum  y sepultum: sobreentender est.
8, 1. Anno octingentesimo et quinquagesimo ab urbe condita, Vetere et Valente consulibus res publica ad prosperrimum statum rediit, bonis principibus ingenti felicitate commissa. Domitiano enim, exitiabili tyranno, Nerva successit, vir in privata vita moderatus et strenuus, nobilitatis mediae. Qui senex admodum operam dante Petronio Secundo, praefecto praetorio, item Parthenio, interfectore Domitiani, imperator est factus. Aequissimum se et civilissimum praebuit. Rei publicae divina provisione consuluit Traianum adoptando. Mortuus est Romae post annum et quattuor menses imperii sui ac dies octo, aetatis septuagesimo et altero anno, atque inter Divos relatus est.
En el año 850 desde la fundación de la ciudad siendo cónsules Vétere y Valente el estado llegó a su situación más próspera, confiada con enorme fortuna a buenos emperadores. En efecto a Domiciano, funesto emperador, lo sucedió Nerva, hombre moderado en su vida privada y valeroso, de mediana nobleza. Este ya anciano ayudándolo Petronio Segundo, prefecto del pretorio, y asimismo Partenio, asesino de Domiciano, fue nombrado emperador. Se mostró muy justo y afable. Veló por el estado con previsión divina adoptando a Trajano. Murió en Roma después de un año, 4 meses y ocho días de su mandato, a los 72 de edad y fue incluído entre los dioses. 
NOTAS:
-ab urbe condita: es un C. Circunstancial en el que condita es un participio perfecto pasivo de condo. Se traduce desde la fundación de la ciudad.
-Vetere et Valente consulibus: construcción Cicerone consule, en laque Vetere et Valente (ablativos) es el sujeto y consulibus (ablativo) el atributo. 
-ingenti: ablativo singular de ingens-ingentis.
-commissa: es nominativo y concuerda con res publica.
-qui: falso relativo, que se traduce como un demostrativo.
-admodum: adverbio.
-praefecto praetorio: “prefecto del pretorio”. Praetorio es un dativo.
-imperator: atributo.
-est factus: equivale a factus est.
-aequisimum et civilissimum: complementos predicativos.
-mortuus est: pertenece a un verbo deponente, por lo que hay que traducirlo en voz activa (murió).
-altero: en este caso se traduce como segundo.
-relatus est: del verbo refero.

8, 2. Successit ei Ulpius Crinitus Traianus, natus Italicae in Hispania, familia antiqua magis quam clara. Nam pater eius primum consul fuit. Imperator autem apud Agrippinam in Galliis factus est. Rem publicam ita administravit, ut omnibus principibus merito praeferatur, inusitatae civilitatis et fortitudinis. Romani imperii, quod post Augustum defensum magis fuerat quam nobiliter ampliatum, fines longe lateque diffudit. Urbes trans Rhenum in Germania reparavit. Daciam Decibalo victo subegit, provincia trans Danubium facta in his agris, quos nunc Taifali, Victoali et Tervingi habent. Ea provincia decies centena milia passuum in circuitu tenuit.
Le sucedió Ulpio Crinito Trajano, nacido en Itálica, en Hispania, de familia más antigua que ilustre. En efecto su padre fue cónsul en primer lugar. Fue nombrado emperador en Agripina, en la Galia. Administró el estado de manera que con razón aventajó a todos los emperadores, siendo de inusitada bondad y energía. Amplió a lo largo y a lo ancho las fronteras del Imperio Romano, que después de Augusto había sido defendido más que ampliado notablemente. Reconstruyó ciudades más allá del Rhin, en Germania. Sometió la Dacia vencido Decébalo y creada una provincia al otro lado del  Danubio en los territorios que ahora tienen los Taifalos, Victoalos y Tervingos. Dicha provincia tuvo un millón de pasos en círculo.
NOTAS:
-ei: dativo singular masculino de is-ea-id. Traducir “le”.
-natus: paticipio perfecto pasivo de nanciscor (deponente). Concuerda con Ulpius Crinitus Traianus y se traduce “nacido”.
-familia antiqua magis quam clara: es ablativo.
-primum: adverbio: “en primer lugar”.
-Agrippinam: es un nombre de ciudad.
-ut: valor consecutivo.
-merito: adverbio.
-inusitatae civilitatis et fortitudinis: es un genitivo de cualidad: “(hombre de inusitada bondad y valentía”.
-Decibalo victo y provincia facta: ablativos absolutos.
8, 18. Hinc imperii Romani administrationem Septimius Severus accepit, oriundus ex Africa, provincia Tripolitana, oppido Lepti. Solus omni memoria et ante et postea ex Africa imperator fuit. Hic primum fisci advocatus, mox militaris tribunus, per multa deinde et varia officia atque honores usque ad administrationem totius rei publicae venit. Pertinacem se appellari voluit in honorem eius Pertinacis, qui a Iuliano fuerat occisus. Parcus admodum fuit, natura saevus. Bella multa et feliciter gessit. Pescennium Nigrum, qui in Aegypto et Syria rebellaverat, apud Cyzicum interfecit. Parthos vicit et Arabas interiores et Adiabenos. Arabas eo usque superavit, ut etiam provinciam ibi faceret. Idcirco Parthicus, Arabicus, Adiabenicus dictus est. Multa toto orbe Romano reparavit.
A continuación se hizo cargo del gobierno del Imperio Romano Septimio Severo, oriundo de África, de la provincia de Tripoli y de la ciudad de Leptis. Fue el único emperador en todo recuerdo, tanto antes como después, de África. Primero fue consejero del tesoro público, luego tribuno militar, después a través de muchos y variados oficios y magistraturas llegó a la administración de  todo el estado. Quiso ser  llamado Pértinax en recuerdo de aquel Pértinax que había sido asesinado por Juliano. Fue muy parco, por naturaleza cruel. Llevó a cabo muchas guerras y con éxito. Mató a Pescenio Nigro, que se había rebelado en Egipto y en Siria, en Cízico. Venció a los partos, a los árabes del interior y a los Adiabenos. Dominó hasta tal punto a los árabes que incluso creó allí una provincia. Por ello fue llamado Pártico, Arábico, Adiabénico. Restauró muchas cosas en todo el mundo romano.
NOTAS:
-primum: adverbio (“primero”).
-fisci advocatus: atributo. Hay que sobreentender fuit.
-militaris tribunus: atributo. Hay que sobreentender fuit.
-totius: genitivo singular de totus-a-um: Concuerda con rei publicae.
-Pertinacem: complemento predicativo (acusativo singular).
-fuerat occissus=occissus erat (fuerat).
-admodum: adverbio.
-eo: adverbio.
-ut: “que” (valor consecutivo).
-multa: acusativo plural neutro de multus-a-um (muchas cosas).
8, 19. Severus tamen praeter bellicam gloriam etiam civilibus studiis clarus fuit et litteris doctus, philosophiae scientiam ad plenum adeptus. Novissimum bellum in Brittania habuit, utque receptas provincias omni securitate muniret, vallum per CXXXII passuum milia a mari ad mare deduxit. Decessit Eboraci admodum senex, imperii anno sexto decimo, mense tertio. Divus appellatus est.
Severo, sin embargo, además de por su fama militar incluso destacó por sus estudios civiles e instruido en las letras, alcanzando de lleno el conocimiento de la filosofía. Llevó a cabo su última guerra en Britania y para proteger con total seguridad las provincias reconquistadas, trazó una muralla de ciento treinta y tres millas de costa a costa. Murió en Ebóraco ya anciano, a los dieciséis años y tres meses de su mandato. Fue llamado dios. 
NOTAS:
-adeptus: participio perfecto pasivo de adipiscor en nominativo singular. Concuerda con Severus y debe traducirse en activa (gerundio) porque se trata de un verbo deponente.
-Eboraci: locativo singular.
-admodum: adverbio.
-Divus: atributo.

4, 20. Serpens. Misericordia nociva (la serpiente. La misericordia dañina):
Qui fert malis auxilium post tempus dolet.

 Gelu rigentem quidam colubram sustulit

 sinuque fovit contra se ipse misericors;

 namque ut refecta est, necuit hominem protinus.

 Hanc alia cum rogaret causam facinoris,

respondit: «Ne quis discat prodesse improbis».

El que presta auxilio a los malos,  tiempo después lo lamenta. Un hombre sobrellevó con paciencia a una serpiente que estaba rígida de frio, y él mismo compasivo la abrigó en su seno contra sí: en verdad cuando se recompuso, mató al hombre inmediatamente; y preguntándole otra el motivo del crimen respondió: “para que alguno no aprenda a servir de provecho a los ruines”.
NOTAS:

-malis: dativo plural masculino de malus-a-um.

-rigentem: participio de presente activo en acusativo singular. Concuerda con colubram.

-quidam: nominativo singular de quidam-quaedam-quodam.

-sustulit: 3ª persona del singular del pretérito perfecto de indicativo activo de suffero.

-protinus: adverbio.

-alia: nominativo singular femenino de alius-alia-aliud.

-facinoris: genitivo singular de facinus-facinoris.

-“ne…improbis”: proposición subordinada adverbial final.

-quis: indefinido. Es nominativo singular masculino.

4, 24. Mons parturiens  (el monte que estaba de parto).
Mons parturibat, gemitus immanes ciens, 
eratque in terris maxima exspectatio.
 At ille murem peperit. Hoc scriptum est tibi, 
qui, magna cum minaris, extricas nihil. 
Un monte estaba de parto, produciendo monstruosos gemidos; y había la máxima expectación en el mundo, y aquel parió un ratón. Esto se ha dicho para ti,  que, cuando prometes grandes cosas,  no sacas nada.

NOTAS:

-ciens: participio de presente activo de cieo. Es nominativo singular y concuerda con mons.

-magna: acusativo plural neutro de magnus-a-um.

-cum: conjunción temporal (cuando).

-minaris: 2ª persona del singular del presente de indicativo pasivo de minor. Es deponente, por lo que se traduce en activa.

5, 6. Calvus et quidam aeque pilis defectus (un calvo y cierto individuo igualmente privado de cabellos):
 Invenit calvus forte in trivio pectinem. 
Accessit alter aeque defectus pilis. 
«Heia!» inquit «in commune quodcumque est lucri!».
 Ostendit ille praedam et adiecit simul:
 «Superum voluntas favit; sed fato invido

 carbonem, ut aiunt, pro thesauro invenimus».
 Quem spes delusit, huic querela convenit.
 Un calvo encontró casualmente un peine en la calle. Se acercó otro igualmente privado de cabellos, y le dijo: “ea,¡ hay cualquier beneficio en común!”.  Enseñó aquel el botín y añadió al mismo tiempo: “ la voluntad de los dioses nos favorece; pero por el hado envidioso encontramos, como dicen, carbón en lugar de tesoro”. A quién la esperanza ha decepcionado, a este conviene la queja.

NOTAS:

-Invenit: pretérito perfecto.

-Commune: acusativo singular neutro de communis-e.
-Superum=superorum  (genitivo plural).

-Voluntas: nominativo singular de voluntas-voluntatis.

-Fato: ablativo singular de fatum-i (n).

-Convenit: presente de indicativo.

App. 12. Asinus ad lyram (un asno a una lira): 

Asinus iacentem vidit in prato lyram.
 Accessit et temptavit chordas ungula;
 sonuere tactae. «Bella res, sed mehercules
 male cessit,» inquit «artis quia sum nescius.
 Si repperisset aliquis hanc prudentior, 

 divinis aures oblectasset cantibus». 
Sic saepe ingenia calamitate intercidunt.
Un asno vio una lira  que yacía en un prado. Se acercó y tocó las cuerdas con la pezuña; sonaron tras ser tocadas. “Bella cosa, pero ¡por Hércules! Me ha salido mal” dijo “porque soy desconocedor del arte. Si la hubiera encontrado alguien más hábil, habría deleitado los oídos con cantos divinos”. Así con frecuencia los talentos desaparecen por una calamidad”

NOTAS:

-iacentem: participio de presente activo de iaceo en acusativo singular. Concuerda con lyram.

-sonuere=sonuerunt (3ª persona singular del pretérito perfecto de indicativo en voz activa de sono).

-bella: de bellus-a-um (nominativo singular femenino. Concuerda con res).

-bella res: sobreentender est.
-artis: genitivo singular de ars-artis.

-oblectasset=oblectavisset. Es la 3ª persona del singular del pretérito pluscuamperfecto de subjuntivo activo de oblecto.

-ingenia: nominativo plural de ingenium-ii.
